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N JPEBHEPYCCKHUE CTPACTU XPUCTOBbI

B craTbe paccmaTpuBaeTcs SMMUYECKU-AUAAKTHUYECKAS TPAAULIUS 3a-
NaJHOeBPOMNeCKON TUTepaTyphl, MOCBSILIEHHOV ONIMCaHUIO CTpafaHU
CnacuTesisi; MPUBOISITCSI IPUMeEPHI 13 Pa3IMUHBIX TaMSITHUKOB.
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B HayKke HeT OJHO3HaUHOTO MHEHMSI OTHOCUTEJIbHO MPUHA/I-
nexxHocTu «CtpacTeit XpUCTOBBIX» K TOM MJIM MHOW TUTEpaTyp-
HOW Tpaauuuu: 60jiee TOTO, CYIECTBYIOIIME TOYKY 3PEHUST TU-
aMeTpajabHO MPOTUBONONOXHBL. Kak oTMevaeT O. A. CaBesnbeBa,
B I PEBHEPYCCKOI JIMTepaType He 6GbLIO KaHpa, aHAJOTUUYHOTO
Passio Christi B 3amagHoeBpOIeiicKUX JUTepaTypax, MO3ITOMY
caMm xaHp CTpacTeil ABIsIeTCS AJIS PYCCKOWM KYJAbTYPbl UyXXUM,
NPUHSATBHIM U3BHe [11, c. 159-178]. MHenue 1. ®paHKo Ha 3TOT
CYeT OTIMYHO: UCCIIeIOBATEIb, OyAyUuM 3HAKOMBIM C 3aT1a/THOEB-
pPOIEeCKMMM TeKCTaMM acCUITHON TeMaTUKM, CYUTaeT MaoBe-
pPOSITHBIM cocTaByieHMe «CTpacTeii XpUCTOBBIX» HAa X OCHOBE.

PaspabaTbiBasi 3asBJAEHHYI0 TeMy, Hejb3si 060TH BHUMAa-
Huem paboty @. V. ByarakoBa, MOCBSIIEHHYIO JIMTEPATypPHO
tpaguiuu «Ctpacteit Xpuctosbix» [9, c. 159-175]; ato emuu-
CTBeHHast paboTa Ha PyCCKOM SI3bIKE, KOTOpasl JaeT HEKOTOpOe
npeacTaBjieHNe MMeHHO O mpaduyuu TacCUHON JUTepaTypshl.



AHnna Illkana

B noknapge «Ckazanusi o Crpactsax ['ocmogHMUX» yUeHbIl paccMa-
TpuUBaeT KpaTKyio uctopusi EBanrenusi Hukoauma u Ha3biBaeT
CO3/laHHbIE HA er0 OCHOBe 3allaJJHOeBPOIIelicKye MPOoKu3BeIeHN T
— CKa3aHusl, JereH b, TT03MbI i MUCTEPUMN.

[IpaBna, B ocHOBe BoicTyIieHUs @. WM. bynrakosa jexar He
CTOJIBKO COOCTBEHHBbIE PAa3bICKAHMSI YUEHOTO, CKOJIBKO MaJIOU3-
BecTHas MoHorpadusi HemelKkoro uccienosatens P. I1. Bionkepa
(Dr. Richard Paul Wiilcker) «Das Evangelium Nicodemi in der
Abendlaendischen Literatur». Mbl, B CBOIO ouepe/ib, 06paTUINCh K
OpUTMHAJIbHON MOJJTHON Bepcuu Tpyna Biosikepa u B cBoeM [aib-
HeIIeM M3JI0KeHUM OyIeM OMmMpaThcs Ha GaKTbl, 0OHAPYIKEH-
Hble 5TUM aBTOpPOM |[8].

3amagHOeBpoIlelicKie Mpou3BeeHN s, OCHOBaHHbIe Ha HuKo-
IuMoBoM EBaHresnuu, 1160 UCIIBITABIINE €T0 CUIbHOE BIUSTHIE,
COCTaBJISIIOT 1Ba 6JI0KA JIMTEePATYPHbIX MCTOUHUKOB, pas3ieseH-
HBIX T10 TIPUHAJIEKHOCTY K TOMY MJIM MUHOMY POAY JTUTEpaTyphI:
1) anuuecku-dudakmuueckas aumepamypa, 2) opamamuyeckas Ju-
mepamypa.

B cBoeii cTaThe MbI PacCMOTPUM TOAPOGHEe TTEPBYIO TPYITIITY
MaMSITHMKOB 3allaJlHOEBPOTENCKOl JUTepaTypbl, OCHOBbIBAIO-
myxcst Ha HukoguMoBoM EBaHTrenmu, 4ToObl COCTAaBUTD OMpeie-
JIeHHOe MHEHUe O TOM, UTO JKe MpeICTaBsIeT co060it 3ama JHOeB-
porieiickasi rmaccuifHasi TpaguIus U KaKoro poja TeKCTaMyu OHa
dopmupoBanacse.

CaMbIM paHHUM NaMSITHMKOM, MMEIOIIMMCS B HallleM pacro-
psSIKeHUH, SIBJISIeTCST yKe yIIoMMHaeMasl paHee IosMa Ha HUiep-
JMaHJCcKOM si3bIke «Van den levene ons heren» («O XM3HM HaIIero
l'ocrona»), BpeMs HalmMcaHUsI KOTOPOJt TI0 JaHHBIM JIMHTBUCTU-
YeCKOro aHaIyu3a OTHOCUTCS ucciaenosarensmu K XIII B. (mexny
1260 1 1270 rr.; Ha 3TOT IePUOZ, yKa3bIBAETCS BO BCTYIIUTENIbHOI
craTbe K u3ganuio Malmberg’s Nederlandsche Schoolbibliotheek
[3, c. 7]: «Het godsdienstig episch gedicht Van den Levene Ons
Heren is tusschen 1260 en ’70 geschreven door een ons onbekend
auteur» [Penuruosnas snuveckas nosma «O sku3Hu ['ocriona Ha-
urero» HammcaHa Mmexnay 1260 u 1270 HeM3BeCTHBIM aBTOPOM»!]),
HEeCMOTpS Ha TO, UTO TEKCT MaMSITHMKA COXPAHUJICS B eqUHNY-
HOM CITMCKe, OTHOCSIIIeMCS JuIllb K XV B. (IIMTaThl U3 MaMSITHU-
Ka MPUBOASITCS 0 eIMHCTBEHHOMY TOJHOMY M3JaHUI0 TEKCTa,
KOTOpbIe ObIJIO BBITIOJIHEHO B 1843 r. [6]; KpOoMe 3TOTO, TIOJTHOTO
M3IaHUs TEeKCTa, CYIeCTBYIOT TaKKe U3JaHMsI, KOTOpbIe IMy0JIn-

131ecs 1 manee nmepesox moit. — A. III.
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Anuuecku-oudakmuueckas nacculinas aumepamypa...

KYIOT TeKCT B COKpallleHHOM BapuaHTe, IPUBO/AS JIUIIb HEKOTO-
pble pparMeHThI: CM.: [3]).

Kak cnenyet U3 Ha3BaHMUSI, TO9Ma, COCTOSIIIAS U3 4939 CTUXOB,
MpeNCcTaB/sIeT COO0il OMMCcaHMe Pa3JINUYHBIX CIOKETOB 3€MHOI
skusHu Mucyca Xpucra, HauMHas OT PoxJecTBa U 3aKaHUMBAS
KPEeCTHOI CMepThIO U CXOXAEHMEM BO AJl; KpOMe 3TOr0, IOC/IeN-
HUM OTPBIBOK TOCBSIIEH YIOMMUHAHUIO O TpsigyieM CTpairHOM
cyne. CTpykTypa mosmbl «Van den levene ons heren» B 1enom
cinenyet EBaHrenmsm, KOTOpble, BEpOSITHO, Y IOCTYXMUIN OCHO-
BOIJI TEKCTa, AOTOJIHSSI pacCMaTpuBaeMble B HUX CIOKeThl He3Ha-
YUTETbHBIMM AeTaasIMU alloKpuduueckoro xapakrepa (pesxk/ie
BCEro, OHM MPUCYTCTBYIOT B CJIEAYIOUIUX CIOKeTax — GercTso B
Erumner, mpuxop Tpex BOJXBOB, cyA Mpona, monpaHue ana).

Huke mpMBOOAMM CIMCOK CIOXKETOB, MOJYUYMBIIUX OTpaxke-
HHUe B paccMaTpuBaemori nosmMe: 1) Poxxkmectso; 2) ITokyioHeHMe
myapenoB ¢ Bocroka Criacutesnto; 3) berctso Mapuu u Mocuda
B Eruner; 4) Kpemienne Mucyca Xpucra; 5) Mapuna MarpgaseHa,
packasiBiiasics rpemHunia; 6) Boesn T'ocnomens B Hepycanum;
7) Tarinas Beuepsi; 8) Uncyc ¢ yuenukamy Ha OnuBHOI rope; 9)
Xpucrtoc npexncraet nepen Cuneapuonom; 10) Moautsa Uucyca
nepen KpecTHbIM XoqoM; 11) KpecTHasi cmepTh; 12) CxokaeHue
Bo An; 13) JIum6; 14) HucripoBepskenue Ana; 15) CTpauiHslii cy,.

CIOKeT CHSATHUS CO KpecTa U TMOJIOKeHUs BO TPO0, OMMCaHHbI
B HMJEPJaH[ACKON I05Me, HEeCKOJbKO OTAMYAaeTCs OT PYCCKUX
MaMSITHUKOB MTACCUITHONM TeMaTUKN: YUYACTHUKAMU TOTrpe6eHmnst
HasbiBatoTCs Mocud Apumadeiickuit, Hukongum, boromarteps u
HoaHH borocios:

Si seien dat hem Pylatus dede dese ere,
Dat hi hem den lichame van onsen here
Hadde gegheven te haren wille,

<...>

Blide was Maria ende sinte Jan,
Nichodemus ende Joseph dan,

Ende ginghen alle vire saen.

[Onu Bupenu, uto Ilnnat okasaa UM 3Ty 4eCThb, YTO OH JaJl UM
TeJio Hallero 'ocroga, Kak oHM xoTenu, Mapus, CBsaToi MoaHH,
Huxogum u Mocud 6bLIM HOBOJbHBI U IOILIM BCE BUETBEPOM
BMecTe.|



AHnna Illkana

OTnnune OT KAHOHUYECKOTO €BaHTeIbCKOTO MOBECTBOBAHMS
COCTOUT B TOM, UTO OJHUM M3 YUaCTHUKOB morpeberus Mucyca
Xpucra Ha3biBaeTcs MloaHH-eBaHTeNNUCT; 3TO Xe HalifeT oTpa-
KeHMe ¥ B PYCCKOM nMuTepaTypHOII MaccuitHoi Tpaguiun: «Ezda
Jce npuude om ITunama 6aazoobpasHoiti Hocug ko kpecmy Xpucmosy,
mozda npuude u Huxooum nomaeHHwlli yueHUK Xpucmos, KHs3b COH-
Mmuwa #cudosckazo. M npucmasivuie Ko Kpecmy Jecmsuuyy, Hauyauid
eéxyne co MoanHom bozociogom meno Hcycoso co kpecma cHumamu
<...>»; TakXe B JuileBbIX «CTpacTax XpUCTOBBIX» Ha M306paske-
HUSIX, OTHOCSIIIMXCSI K 3TOMY CIOSKeTY, BCeTaa MpUCYTCTBYeT hu-
rypa Moanna BorocioBa. Kpome Toro, yuacTHMKaMu Iorpe6eHm st
B pycckux «CTpacTsIx» SIBJASIIOTCSI U KeHbI-MUPOHOCHUIIbI, BCEraa
COMpoBOXAaIe boromareps.

B HuaepnaHOCKoOI 1osMe, B OT/IMUMe OT pycckux «CTpacTeii
XpucToBbIX», TeJo Mucyca Xpucra ymauiaeTcsi 6J1arOBOHUSIMU
ero marepbio Mapueit; B pyCCKOM MaMSITHMKE 3TO COBEPIIAIT
Nocud braroobpasuslii, MoanHu borocios 1 Hukomum:

Doen nam Maria balseme soete, Erpa sxe 6;1aroo6pasHbliit
Ende salved die wonden an sine voete, HWocud u cBsaToiit Hukomgum,
Ende in sine hande ende in sine side, Y CBSITHIN aIllOCTOJI U €BaH-
Dit dedse gherne al wasse onblide. renuct MoanH Borocos
Doe names ene witte dwele, CHSIIIIA CO KpecTa IIPeuncToe
Die sinte Jan daer bi hilt gerne teno Mcyca Xpucra bora Ha-
Ende wonden daer in onsen here 1rero <...> momMasasliie y60
Wel suverlike mer groten sere <...> TeJ10 XpUCTOBO CMMPHOIO 1

€JIeOM II0JIMBIIee, 1 I1eJieHa-
MU IMOBUBIIE, CMPEYD I1JIa-
IIaHMIe YMCTOolo <...>

[Tocne onmcaHu cleH cHATUS Tesa Mucyca Xpucra co Kpecrta
U TIOJIOKEHM ST BO TPOO CJIEIYET CIOKET COLIECTBMSI BO a/l.

B Heme11KOJi Cpe;HEBEKOBO I TepaType HaliieM ITIOXOKU 1 Ha
HUJEPIaHACKYIO T03MY MaMITHMUK Ha HEMELIKOM S3bIKe — peYb
upet o mosme aBropa Konpapma don I'eiimechypra «Die Urstende».
O6a namMsaTHMKA COBMaAaT B natuposke — XIII B. — kpome aTOTO,
OHM XapaKTepu3yITCs MOX0XKei KOMIIO3ULIMOHHOM OpraHu3alu-
el ¥ CI0O’KeTHO OCHOBOJA.

Creyromuit MaMsITHUK, KOTOPbIii MbI XOTeJu Obl PaccMo-
TpeThb MO poOHee — 3TO OAMH U3 TeKCTOB Passio: MHKyHaby1a in
quarto Ha HeMeIKOM sI3bIKe, TIPUHA/IJIekanast 6ubaMoTeKe OTHO-
r0 3 CaMbIX CTapbIX YHUBEPCUTETOB ['epMaHmy — YHUBepcuTeTa
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Anuuecku-oudakmuueckas naccutinas iumepamypa...

r. ®paiibypra (Albert-Ludwigs-Universitdt Freiburg), matupyet-
cs1 1480 rogom (1llndp, cOOTBETCTBYIONIMII pacCMaTPUBAEMOMY
sk3emiisapy: UB Freiburg, Ink. K 3412. m. Heinrich von Sankt
Gallen. Passio domini Jesu Christi secundum quattuor Evangelia.
Augsburg, 1480 [GW 12172] [Sack 1770]). B konmodoHe usganus
ykasaHo: «Getruckt und volendet ist diser loeblich Passio in der
keyserlichen stat Augsburg von Antonio Sorg am Samstag nechst
nach Othmari da man zalet nach cristi geburt tausentvierhundert-
achtzig jar» [3Tu moxBajbHble CTpacTM HalleyaTaHbl U 3aBep-
IIeHbl B MMIIEPATOPCKOM ropojie Ayrc6ypre AHTOHMO 30proM B
cy660Ty, cienywomuryio 3a nHem namsaTu CB. OTmapa (BeposiTHO,
F'annenckoro), B 1480 r. ot PoxxgecTBa XpucTosal.

U3 onmcanus sk3eMIuisipa (cM. mogpo6Hee N21770 [7, c. 591]),
revaTh KOTOPOTO Obljla OCYIIeCTB€HA B AyrcOypre M3BeCTHBIM
rnepBoNevYaTHUKOM-u3gaTeneM AHTOHOM 3oprom (Anton Sorg),
Mbl Y3HaeM, YTO aBTOPOM TeKCTa SIBJISIeTCS HeKuii I'eHpux us
CankTt-Tanmnena (Heinrich von Sankt Gallen), mesiTebHOCTH KO-
TOPOTr0 OTHOCUTCS KO BTOPOI nosioByHe XIV — Hauany XV BB [4,
c.422].

Bosbimoe konuuectBo (6osee 180 3K3eMIISIPOB) COXPaHUB-
MIMXCS IO HACTOSIIEro BpeMeHM PYKOTMCHBIX CIIMCKOB MMacCuit-
HOT'O TpaKTaTa CBUIETEIbCTBYET O €ro GOJIBINOI MOMYISIPHOCTM.
Kak u3BecTHO, paHHee KHUTOMeYaTaHVe Ha POJHOM, B JaHHOM
cayvyae HeMeIKOM, SI3bIKe MMeJIO 1eJIbI0 «OIITUMM3alLMio» BOC-
Tpe6OBaHHOTO PYKOIMMCHOTO TeKCTa. [IeiicTBUTEIbHO, PYKOIIHC-
HbIJ TEKCT He TOJbKO M3JaBajcs, HO U Tepen3IaBajcs Ha MMpo-
TsokeHun XV-XVI BB. (cM. 60siee ogpo6HO B 06IeM KaTajiore
MHKYHaby [2]).

DTOT TeYaTHBI 9K3eMIIJISIp BO MHOTOM IOJIpaskaeT PyKOIMC-
HOVi KHUTe B CBO€li apXUTEeKTOHMKe, OPUEHTUPYSICh Ha Hee U KO-
nupyst B obopMIeHM, HATIPUMep, TPaauIuI0 BOCIIPOU3BeaeH ST
PYKOMMCHBIX 3HAKOB — COKpAIeHUSs U TUTATYPhI.

B Hauasie TekcTa aBTOp Ha3bIBaeT Te MCTOYHUKM, HA OCHO-
Be KOTOPBIX OH CO37JaeT CBOW TpaKTaT, yKa3biBasi HE TOJbKO Ha
cobcTBeHHO CBsIlleHHOE MMCaHMe, HO U Ha COUYMHEHMS OTIIOB
3amamHoii 1iepkBu: «Hienach volget ein loeblicher Passion nach dem
Text der vier Ewangelisten, mit der Auslegung der heilegen Lerer:
Bernardi, Anshelmi, Augustini, Jeronimo, Ambrosii und vil ander-
stigter Lerer, die darueber geschriben haben» [[anee mocienyioT
XBajieOHbIe TTaccuy MO TeKCTaM YeThIpeX €BaHTeNVMCTOB, C TOJI-
KOBaHMEM CBSITbIX yunuTeseii: bepHapga, AHcenbma, ABTYCTHMHA,
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AHnna Illkana

HepoHuma, AMBpPOCHUS M MHOTUX IPYTUX yUUTEJIeli, KOTOPbIE IMH-
camy 06 aToMm].

TeKCT MacCUITHOTO TPaKTaTa MOYTU HE OTKJIOHSIETCSI OT TeK-
cra CBSIIIEHHOTO MMUCAaHYS, HO MHTEePEeCeH U YHUKAJIEH OTPBIBOK,
MOCBSIIEHHBIN TIumaty. ABTOpP TEKCTa, CChLIAsICh Ha CBSITOTO
BepHapza, TOBOPUT O TOM, UTO IMPOKYPaTOP CEMb pa3 MbITAJCS
HaiTu cmoco6 ocBo6oauTs Nucyca (!): «Pylatus siben stund suchet
wie er Jhesu mocht gelassen. Des ersten das er den juden verwarff sey
unschuld do er sprach herodes hat kein zaichen des todes an im gefun-
den noch an in gelegt. Zu dem andern mal das er de gericht wandlet
von jhesu zu herode sendet das er in erloesst hett. Zu dem dritten mal
das er straffet die juden falschheyt do er sprach: Jch vind kein sach
an im des todes. Zu dem vierden mal do er sprach: ich will in lassen.
Zu dem fuenffte mal mit dem das er in geleichet zu einem schacher
darumb das die juden solten fuer in bitten nach der gewonheit jrer os-
tern. Zu dem sechsten mal mit dem das er in liess schlagen an der saul
darumb das sich die juden mit der pein hetten lassen begnuegen. Zu
dem sybenden mal das er wuesch sein hend und sprach: Jch will nicht
schuld haben an dem unschuldigen pluet». [[Ilunat 7 pa3 uckas cIo-
co6 ocBoboauTh Mucyca. [lepBblii pa3, KOrga ckasaja MyaessM o
ero HeBMHOBHOCTM, 3aTe€M OH CKa3aJj Vpofy, YTO HUKAKOI BUHBI,
JIOCTOITHOI cMepTH, B HeM He Hallesa. [Ipyroii pa3 — 3TO, Koraa
OH TIePEHOCUT CYI, mociaB Mucyca K Mpomy, 4To6BI TOT €ro oc-
BoGoau. TpeTuii pa3s 6o, KOTIa OH BUIEJ IMI[EMepIe UYIeeB U
roBopui: Hukakoit BUHBI, JOCTOIHOI CMePTH, S B HEM He HallleJl.
YeTBepThlit pa3, KoJia OH cKa3aj: S XOUy ero OTIYCTUTb. IS ThIi
pas, Korja oH mpeayoxua ucyca, 4To6bl MyAeu TPOCUIN OTITY-
CTUTBH €ro, Ta KakK eCTh Takas TpaAuLus nyaeiickoii [Tacxu].

OnuH M3 3aKIIYUTENTbHBIX SMU30/[0B MOCBsIEH Vocudy
u3 Apumaden n Hukoamumy, KoTopsie obpamamTcs K [unary,
yTOOBI TPOCUTH Tejto Mucyca: «<...> kam ein edel man genant jo-
seph von Aramatia. Der auch heimlicher junger des herren und einer
auss den zwenundsibenzigen was. Dort her vergebens geriten fuer
die stat caluarie. Und sahe den herren cristum da genagelt an dem
kreuz todeten hangen. Da ward er zemal betruebt. Und kam bald
mitt Nycodemo der auch ein heimlicher junger des herren was. Und
giengen zu pylato unnd sagten im wye der herr gestorben waer,
wnnd batten in das er in erlaubte den todten leycham zu begraben
unnd in den geb <...> Unnd pylatus gab jhesum joseph und nicodemo
zu begraben» [nipuies 61aTOPOAHBIN MYX, uMeHeM Wocud u3
Apumaden, KOTOpbIii Takke OBLI TaliHBIM yueHMKOM locrozma
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Anuuecku-oudakmuueckas naccutinas iumepamypa...

¥ OAHUM U3 amoCToyIoB OT 72. OH HaIllpacHO CKakaj BepxoM 3a
ropop, o T'onrodsl. OH yBumen tam I'ocrioma Xpucra, IpUrBo-
SKIIEHHOTO K KPeCTY, BUCSIIEr0o MepTBbIM. OH OGbII 9TUM CUJb-
HO omeyvajieH. Bckope mpuinen HukKogum, KOTOPBIA ToKe ObII
ONHUM M3 TaltHbIX yuyeHMKoB ['ocnioga. U moman oHu K [Tnaaty
u ckasaau emy, uto l'ocnogb ymep. OHM TpoOCUIU eTO paspe-
IIUTh UM B3SITh T€JIO IJIs TIOrpe6eHus, M OH pas3penni UM <...>
U Munar gan Nucyca Nocudy n Hukogumy st morpebeHusi|.
Ilnst cpaBHeHMS TTpUBeNeM OTPbIBOK 13 EBaHrenust ot MoaHHa:
«ITocne cezo Hocug usz Apumageu — yueHuk Mucyca, Ho matiHslii u3
cmpaxa om Hydeee, — npocus ITunama, umo6ot cHamo meJio Mucyca;
u Iunam noseoaun. OH nowen u cHan meao Mucyca. IIpuwen mak-
ace u Hukodum, — npuxoduswiuti npexcde Kk Mucycy Houbto,— u npuHec
€OCMas U3 CMUpPHbL U a10s1, 1UMp 0KoJi0 cma. Mmax oHu 83s1.71u meJio
Hucyca u 068unu ezo neaeHamu ¢ 6J1a2080HUIMU, KAK 006IKHOBEHHO
nozpebaiom Hydeu» (UH. 19:38-40).

OTpbIBOK paccMaTpyuBaeMOTo MacCUfHOTO TpaKTaTa, MOCBS-
IIeHHbI OMMCAHUIO DTON K€ CIeHbI, COO0IIaeT HaM AOIOIHN-
TenbHbIe cBefleHMsI: Mocud Apumadeiickuit 1 Hukogum oxasbi-
BAIOTCS He MPOCTO TAHBIMU yUEeHMKaMM XPUCTa, HO BXOSIIIN-
MM B UMCJIO QIIOCTOJIOB OT CEMUIECSITU (CEMUAECSITH IBYX), KOTO-
pble 6b1IM M36paHbl CracuTeeM B MOCTeIHUIT TOM ero 3eMHOM
KU3HU. DTa YHUKAJIbHAS JIeTal b, KOTOPYIO Mbl HEe BCTpedaan HA
B OJTHOM M3 M3BECTHBIX HaM MaMSITHMKOB CJAaBSIHCKOI MMaccuii-
HOJ TpaguIIVN.

NHTepecHelimmnii ¥ yHUKAJbHBINA aBTOPCKMUILI OTPBIBOK
TEeKCTa, KOTOpbIii He HAaXOAUT HMUYEro IMOAOOHOTO HM B Of-
HOM 13 EBaHTrenuii, ciemyeT Mocje 3aBepuIarolleil MOJUTBBI.
HaumnaeTcs on cimoBamu: «Dan spricht ein sele die das leiden ires
trewen liebhabers von gemahels betrachtet...» [[Iocse aToro ro-
BOPUT AyIlla, KOTOpasi HabG0gasia CTPacTy CBOEro BEpHOTrO BO3-
J06JIEHHOTO 110 M3006pakeHMSIM...]. DTOT OTPHIBOK IO CBOE CYyTHU
SIBJISIETCSI MeAuTal e, pa3sMbllJIeHMeM T10 TPOYUTAHHOMY TeK-
CTY O CTPACTSIX XPUCTOBDIX.

IleiicTBUTEIbHO, MHOTME 3araJHOeBpPOIleiickie TEeKCThI, HO-
camye HasBaHue Passio Christi, Ha caMoM Jesie SIBASIIOTCS He 4eM
MHBIM, KakK meditationes de Passionis Christi: 9T0 co3eplaHue, pas-
MbIIIIJIEHVE ¥ MOJIUTBA, OTChIIAIOIIVE UYMTATENST K XOPOIIIO 3HAKO-
MOMY MaTepualy KaHOHMUeCKMX EBaHTeNNit; 9TU TeKCThbI He MMe-
IOT 11€JIbIO0 U3JIOKUTH cofiepskaHue cTpacTeii [ocrogumux, 6oiee TOro
— UX cofiep>kaTesibHasl CTOPOHA, CIOKeTHASI JIMHUSI CBOIUTCS Ha HeT.
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AHnna Illkana

PaccMOTpUM OMH U3 TAKUX MaMSITHUKOB — 3TO YHUKAJIbHbIA
9K3eMILIsp, MpeacTaBasgomnii co6oit dparmenTsl Passione di
Cristo Ha UTATbSHCKOM SI3bIKE U MPUHAJJIEXAIINIT O6MOIMOTEKe
[TpMHCTOHCKOTO YHUBEPCUTETA, HATUPYeTCs 1463 T.: TpaBIOpPbI HA
MeTaJlie co cieHamy CBSIIeHHOTro nucaHus (HauuHas Bbe3mom
Tocoga NMucyca Xpucra B Mepycaaum 1 3akaHUMBAst U306 paxke-
HyeM CTPalIHOro Cy[a) COMPOBOXAAIOTCS TEKCTAMU MOJIUTB.

K coxaneHnio, naMSTHMUK He COXPAaHMUJICS B CBOEM II€pPBOHA-
YaabHOM BU[E: NAHHBIN 3K3eMIUISIP COOEPKUT CeMb TMOJHbBIX U
MSATh HE TIOJTHOCTBI0O COXPAHUBIIMXCS JIMCTOB U3 OPUTUHATBHBIX
ceMHazuaTu (0O TaKOM OPUTMHAJIBHOM KOJIMYECTBE JIUCTOB CBU-
JeTeJIbCTBYeT MHKYHaOyIa Ha HEMEIIKOM SI3bIKe, XPaHsIIasiCs B
BaBapckoit rocymapcTBeHHOIt 616amoTeke (MIOHXEH), aHaJIOTOM
KOTOpOJ (HAa UTAJbSHCKOM S$I3bIKe) CIAYKUT paccMaTpPUBaeMBblii
HaMM IaMsSITHUK). [lepBble TSITh IUCTOB yTpadeHbl, IeCThb TUCTOB
C TIeYaTHBIM TEKCTOM COXPaHeHbI TTOJHOCThIO (JII. 6, 8, 10, 12, 14,
16) [5]. Y3 mecTu NUCTOB € rpaBIOPOil MO MeTaJy COXpaHeH B
MOJTHOM 06'beMe TOJTbKO OAMH JINCT — 17.

Hauano TekcTa B paccMaTpMBaeMOM HaMU MaMSITHUKe, KaK
OBIJIO CKA3aHO BbIIIe, HE COXPAaHUJIOCh, ¥ TIOBECTBOBAHME Ha-
YMHAEeTCs C ClokeTa TpuBemeHus Xpucrta K AHHe u Kaude:
«Redemptore del mundo Jhesus Xristo, il qual como malefactore volis-
ti essem ligato <...> ila cita fusti menato dinanzi a Anna e Caifa, cum
i ochi coperti, battuto, biastemato e calefato...». [CnacuTenb Mmupa
Wucyc XpUCTOC, KOTOPBIA KaK MPECTYITHUK ObIJI CBSI3aH U MPU-
BeZeH K AHHe u Kaude, ¢ MOKPBITHIMU TJIa3aMy, M30MBAEMbIiA,
XYJIUMBIii, IO BepraeMblit MyueHUsIM].

OTO TpenJioKeHNe pPe3lOMUPYeT COObITHSI, OTIMChIBAEMbIE B
nBeHanuatoit («O ezsmuu I'ocnoda Hawezo Hcyca Xpucma ColHa
Boxcus #udosckumu 60UHbL U 0 NOPY2aHUU HAO HUM, U 0 npugedeHuu
K0 080py AHHbL apxuepesi») M TpuHaaiaToi («O npusedeHuu I'ocnoda
Ko apxuepeto Kauage, u o 6ueHuu ezo») rmaBaxX MeYaTHOTO TEKCTA
pycckux «CTpacTeit XpUCTOBBIX».

B uTanbsiHCKOM MaMSITHUKE, TMie Ka>KAblii TeKCTOBBIN (par-
MEeHT COMpPOBOXAaeT, BBOAUT U KPATKO OMUCHIBAET CLIeHY, Ipe/i-
CTaBJIEHHYI0 Ha COOTBETCTBYIOIIEl TpaBlOpe, Mbl He HaliJeM
MO POOHBIX OMVMCAHMIT TTOCTeIHUX JHE 5k13HMU CIIacuTesIs U eTo
CTpacTeii: y 9TOro TeKCTa COBepIIeHHO MHast QyHKIMS. YMTaTe b,
IS HA TPABIOPY U UUTAsT TEKCT, MTOMELIeHHBIN PSAoM, [TOJI-
KeH BCIIOMMHATDh M PasMbIILISITh O cTpagaHusx Cracuresns, 06
UX 3HAYeHUM, 3aBepiiasi BCe MOJUTBOI, 00palleHHoii K Mucycy

10



Snuuecku-oudakmuueckas naccutinas aumepamypa...

Xpucty: «lo ti prego che ogni biasfema tego per li peccati mei. Amen».
[ mporry Tebst MPUHSITH KaKIYIO XYY 32 MO Ipexu. AMUHB).

[IpumMmeuaTenbHO, UTO YIIOMMUHAaHMeE 0 BcTpeue Mpoaa u Mncyca
XpucTa Mbl He HalJileM HU B O HO pefdaKiiuu anoKpuduueckoro
eBaHrenus or Hukoguma, Hu B «CTpacTsx XpUCTOBBIX», IJIST KO-
TOPBIX OHO MOCTY>XMJIO UCTOYHMKOM (3TOT CIOKET MOYTH BCeraa
MPUCYTCTBYET B 3alaJHOEBPOMENCKON MacCUMHOM TPagUILIUN).

VTanbssHCKMUIA TEKCT JOCTATOYHO TOUHO CJelyeT B 3TOM OT-
pbiBKe EBaHTrennio oT JIyku — OH eIMHCTBEHHbIN U3 BCeX eBaH-
reJIICTOB coobinaet o mpuBeneHun Xpucta K Vpony (AHTUIE):
«[Tunam, ycaviumae o I'anunee, cnpocun: pazee OH IanunesHuu? U,
y3Has, umo OH u3 o6acmu Hpodoeoti, nocaan Ezo k Fipody, komopabiii
8 amu OHu Ob1 makxce 8 Hepycanume. Hpod, ysudes Hucyca, oueHs
obpadosasics, ubo dasHo xceaan eudems Ezo, nomomy umo MH020
cnviwan o Hem, u Hadesncs ysudems om Hezo kaxkoe-Hu6yos uyoo,
u npednazan Emy mHozue gonpocsl, Ho OH HUY€20 He 0meeudsl emy.
ITepsocesauieHHUKU Xce U KHUMCHUKU CMOSLIU U YCUBHO 006uHsAuU Ezo.
Ho Hpod co ceoumu souHamu, yHuuuxcus E20 u Hacmessuiucy Hao
Hum, oden Ezo 8 cgemayio odexdy u omocaan obpamuo kK Iunamy»
(JIxk 23:6-11).

Kpowme aToro, B Passione di Cristo comep>XKUTCSI OTPBIBOK, TIe
ynomuHaeTtcsi CBsiTasi BepoHuka u 3amagHblii BapuaHT JereH-
Ibl obpeteHnst obpasa Crmaca HepykorBopHoro: «O Dio, te salvi,
o0 faza del nostro redemptore, i la qual rispirando la belleza del divi-
no spiandore, il posta al pannicello bianco como neve, data a Santa
Veronica, i segno d’amor». [[lycTb Te6st xpaHUT ['OCIIOAB, O, TUK Ha-
mero CriacuTesisi, BhIABIXAIOMMIT KPAcoTy 60KeCTBEHHOIO CUs-
HMUSI, IUK, KOTOPbIii ObIJ TOMeIlleH Ha MaTepuio, 6e/1yio, KaK CHET,
naHHyto CBTOi BepoHMKe Kak 3HaK JIOOBH].

Kaxk mMbI yke ckasanu, UTAAbSIHCKMI TEKCT perpe3eHTUupyeT
MMEeHHO 3alaiHbli BapuaHT npegaHus o Criace HepykoTBopHOM,
KOTOpBIi MbI MOKEM HallTu U B «3allaJHO-pyccKOM» (6eopyc-
CKOM) CKa3aHUU, ONyO6JIMKOBaHHOM TyIMKOBBIM. BOCTOUHBII Ba-
PUAHT JIeTeHIbI, COTJIACHO KOTOpOoMY 06pa3 Mucyca 6b1 3amevar-
JIeH AJ1s mapst ABrapsi, 6bIa TaKke M3BeCcTeH Ha Pycu, HO B cocTaB
«CTpacrTeit XpUCTOBBIX» He ObIJT BKJIIOUEH HY OJVH 13 Ha3BaHHBIX
BapMaHTOB.

Emre onyu Tekct Passio Christi, moxosxkuit mo ceoeMmy meju-
TaTUBHOMY XapaKTepy Ha pacCMOTPEHHbIVi HaMU UTaJIbSHCKUI
MaMSITHUK, — 9K3eMILIgp O6ubamuoreku KoHrpecca Ha HeMell-
koM s13bike (Library of Congress, Rare Book and Special Coll. Div.
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Octavo code: gerpas); B Bujie MMOJIHOW o1 pPOBKY TEKCT pasme-
1eH Ha [5]. TOT 9K3eMIUISIp paHee MpMHAJJIeKaal U3BECTHOMY
6ubamnoduiry — KHsI310 Muxamny Anekcaugposuuy Fonniisiay [1,
¢. 31-34] — KoJIIeKIMSI KOTOPOTO BKJIIOUaia B cebsi, B IEPBYIO OUe-
penb, pasiIMyHble MHKYHAOYIIbI.

[peBHepyccKMe U pycckue cTapomeudaTHble «CTpacTu
XpUCTOBBI» B >XaHPOBOM OTHOIIEHUM TIPOAOJIKAIOT SM0uUyYe-
CKU-OUIAKTUUYECKYIO TPaaUIMIO0, HO TPU 9TOM UX CIOKeTHa s -
HMsI, IePCOHAKM, a TaK)Ke IMHAMMU3M Pa3BUTUS OeiiCTBUS COMU-
’Kal0TCSI CO CTpacTHbIMMU IIpenacTaBiaenusamu ludus paschalis. Mb1
MOXXeM YTBepXAaTh MOUYTU HaBePHSIKA, UYTO MHTePeCyIouii Hac
I peBHEPYCCKUI, MMO3Hee — PYCCKUI CTapOINevyaTHbIl — IaMsT-
HUK «CTpacTu XpUCTOBBI», XOTSI U BO MHOTUX CIOXKETHBIX UepTax
CXOAUTCSI C PAaCCMOTPEHHBIMMU 3aMaJHOEBPONEeiCKUMU TaMSIT-
HUKaMM MTacCUITHOM Tpaguumy (BeposiTHO, IeJI0 B 0OIIMX UCTOY-
HMKaX — Mpesxk/e BCero, KaHOHMUecKux EBaHTenMsIix, anokpudu-
yeckoMm EBanrenuu Hukommma), HO IO OTHOIIEHMIO K 0OIIEMY
MJaHy AeiCTBUS, PACcIONOXeHUI0 OTHAeIbHbIX 3MU30[0B, CIIEH,
IMAJIOTOB, OOIIEro 3aMbIC/Ia aBTOPA TOKEH CUUTAThLCS TIPOU3Be-
JleHVeM He3aBUCUMBIM M0 OTHOIIEHMIO K 3aIaJHOeBPOIeiCKUM
JUTEPaTYPHBIM 06pasiiam.
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